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Välkommen till Laurentius Krönika – Hären som försvann

 

Krönikan börjar med En ny tids gryning där Rannvi hämtar en varnande spådom från den Höge. Laurentius, Ar och Eduron instiftar ett hemligt råd och Eduron söker upp den mytomspunne dvärgakonungen Dvalin för att be om hjälp. Under sina resor som Vägtam, möter Eduron Varghuvuds misstänksamma upprorskämpar och försöker vinna deras förtroende. Han besöker även Randersmark där han utmanar de bistra ryttarna att sluta upp i det väntande kriget.

En bokstöld på Skolan för Skalder och Lekare får Laurentius och Ar att misstänka att det är en magiker som spådomen varnar för. Motvilligt söker de hjälp hos vattnets mästare, Glauron, den ende magiker de vågar lita på. I arbetet med att utreda bokstölden tar Laurentius hjälp av Gil-Lome för att tyda alviska skrifter. 

Laurentius anar att Gil-Lome och hans vän Sigurd har en större roll att spela och sänder ut dem på en resa som för dem till Gyllene Hjortens värdshus.

 

--– 

 

Redan i En ny tids gryning fanns en världskarta och i Hären som försvann finns det ytterligare en karta som täcker Naronien. 

Du finner även översättning för längdangivelser, månadsnamn och en del annan information som kan underlätta ditt läsande.

 

Månadsnamn 

Vetri - januari 

Skaretid - februari 

Havating - mars 

Förstesådd - april 

Sunnifagn - maj 

Sumri - juni 

Tystetid – juli

Lieting – augusti

Lövbrand – september

Vättevind – oktober

Starrfrost - november

Yolatid - december

 

Avstånd

I Erborigien finns inte några helt standardiserade mått. Nedanstående kan dock ge dig som läsare en känsla för de längdmått som vanligen används.

Tum  -  ca 2,5 centimeter

Fot  - ca 30 centimeter

Steg  -  ca 1 meter

Halvt bågskott  -  ca 200 meter

Bågskott  -  ca 400 meter

Dagsmarsch  -  lite drygt 4 svenska mil

 

Härarna

Aralantha 

Rote: 20 kämpar/ryttare 

Fänika: 6 rotar, 120 kämpar/ryttare

Fana: 12 fänikor, 1 440 kämpar/ryttare

Förna: 6 fanor, 8 640 kämpar/ryttare

----

Randersmark

Ryttargrupp: 12 ryttare

Märke: 12 grupper, 144 ryttare

Fana: 6 märken, 864 ryttare

Fylking: 6 fanor, 5 184 ryttare

 

Utöver kämpar och ryttare ingår tross i härarna. Den randerska trossen utmärker sig genom sin rörlighet och använder uteslutande klövjehästar, medan Aralantha medför vagnar.

 

Mynt

 

I Erborigien används mynt av koppar, silver och guld. De första mynten slogs redan år 50 efter utvandringen. De präglades med det aralanthiska riksvapnet, kungatornet, på ena sidan och en våg på den andra.

Efter hand ville man ha mynt av högre värde och präglade då större mynt med en sädeskärve som symbol för rikets välstånd. De mindre kallas halvt eller torn medan de större kallas helt eller kärve.

Det går 12 halva koppar på ett halvt silver och 24 halva koppar på ett helt silver.

Det går 12 halva silver på ett halvt guld och 24 halva silver på ett helt guld.

Ett helt silvermynt motsvarar i runda tal 100 svenska kronor.

 


1. Konung Dvalins rådslag

 

Gyllene Hjortens sal var fullsatt och smyckad till fest. Gil-Lome tog fram sin pipa och stoppade den. Han tryckte till stoppet med ena tummen och tände en sticka i en ljuslåga. Sigurd såg tankfullt på honom och sträckte sig efter sitt krus just som en kraftig duns hördes från dörren.

Sigurd såg upp och häpnade. En uråldrig kämpe, kraftfull, axelbred och tungt rustad stod två steg in i salen. Hans ansikte var brett och fårat, med kraftiga käkar och silvergrått skägg. Det grå håret låg tjockt mot hans skuldror. En blick, svart som kol, utsatte gästerna för en uppfordrande granskning. Sigurd kände sig tafatt som ett barn inför den eviga visdom han såg framför sig. Utan ett ord eller tecken fick de svarta ögonen alla i salen att resa sig och buga djupt.

Efter något ögonblick kände sig Sigurd tillåten att räta på sig. Runt honom lyfte även de andra gästerna långsamt sina huvuden ur djupa bugningar. Med en stark känsla av att ha blivit tillåten, utan att något ord uttalats, slog Sigurd sig ned utan att slita blicken från den märklige kämpen. Ringbrynjan var av yppersta hantverk och arm– och benskenorna där olika stål vällts hade etsats så att de slingrande mönstren framträdde. Kämpen stod trygg, som om han vore en del av berggrunden. Bredvid de kraftiga stövlarna stod ett mäktigt yxhuvud i blankfejad brons och dess välarbetade skaft vilade i en grov högernäve. Sigurd anade att kämpen, trots sin ringa längd, var överlägsen alla andra i salen både i stridskonst och visdom.

– Jag är Dvalin, dvärgars valde konung, mullrade kämpen som svar på den fråga som aldrig uttalats, men som likväl fyllde rummet. Jag ber er, var och en, att ge mig äran att veta ert namn.

Han vände sig i tur och ordning till var och en av gästerna och betraktade dem med skarp uppmärksamhet medan de försagda stammade fram sina namn, några även sina ursprung. Till Sigurds förvåning bugade han djupt mot var och en och sade att det var en ära för honom att mötas. Då Sigurd uppgav sitt och sin fars namn, tyckte han sig se en glimt i konungens ögon. Men Dvalin fortsatte lugnt att uppmärksamma varje gäst och nådde slutligen värdparet. 

– Jag heter Jochim, denna afton, världens lyckligaste värdshusvärd.

– Det är en synnerlig ära att få kalla dig min värd denna afton, bugade Dvalin.

– Och mitt namn är Cathian, er värdinna och Jochims maka, avslutade hon som den sista i salen.

– Under mina resor kommer jag ständigt att minnas den ära du visar mig genom att ta emot mig i ditt värdshus, svarade Dvalin och bugade djupt.

Han rätade sig, vände sig ut i salen och fortsatte allvarligt:

– Jag tackar er alla för ert förtroende. Många av oss lever i trakter där det kan vara farligt att uppge sitt namn. Ni har inte vetat att vi dvärgar finns. Men ni har heller inte vetat om varandra. Detta är därför i sanning en afton, då vi tillsammans stiger ur dunkla berättelser och blir verkliga för varandra.

Han vandrade än en gång med blicken runt salen och Sigurd såg sig om, än mer nyfiken på de andra gästerna efter Dvalins ord.

– Detta är även skälet till min resa, fortsatte Dvalin. Tiden har kommit då vi dvärgar stiger fram ur sägnerna och tar plats i den kända världen och tar ställning. På samma sätt har ni kallats för att ta er plats i världen och ta er ställning. Alla lever vi med ett förflutet, vårt eget eller våra förfäders, som fört oss dit vi är idag. Vi kan inte välja vårt förflutna, men vi kan alla välja vår framtid.

Några i salen skruvade på sig i olust av hans ord, medan de flesta tycktes sträcka på sig inför tanken. Så skiftade konungens bistra min.

– Förlåt mig, sade han. Jag står inför er som denna aftons värd och jag har redan förbrutit mig. Jochim, vill du vara så vänlig.

Med det slog Dvalin ut sin härdade vänsternäve och Jochim stack omedelbart dit ett fyllt mjödhorn. Dvärgen såg ut över salen och höjde hornet i hälsning:

– Jag bjuder er alla skål! utbrast han.

Skålen togs genast upp av samtliga i salen. Krus, remmare och horn höjdes att besvara den märkvärdige dvärgens hälsning och för ett ögonblick vilade salen i tystnad då alla drack andäktigt. Så hördes otaliga belåtna suckar och smackningar.

– Aahh! Utmärkt, utbrast Dvalin. Min käre Jochim, vad är det vi dricker?

– Det, min dyre konung, är husets bästa från år 613.

– Jag menar att det borde vara lackat … 

– Det håller jag fullständigt med om, ropade Sigurd, som ansåg sig själv vara en kännare och som till sin förtjusning lade märke till att detta mjöd överglänste det som han själv prisat kvällen innan.

– Ni är allt för goda, började Jochim men han avbröts av sin maka.

– Allt för goda? Nej vet ni vad. Ni är tvärt om mycket sakliga och kunniga. Det mjöd ni har framför er är ett ypperligt mjöd och det vet även du, min käre make!

– Saken är den, urskuldade sig Jochim, att det i dessa trakter är svårt, för att inte säga omöjligt att dra samman det erforderliga halvdussinet mjödkunniga för att få det klassat.

– Jag känner mig trygg, sade Dvalin, då jag påstår att vi denna afton har mer än det erforderliga halvdussinet mjödkunniga i salen. Ni som deltagit i mjödvärderingar, res er.

Sigurd reste sig genast upp och såg ytterligare ett dussin gäster stå upp. De såg leende på varandra och nickade tillitsfullt.

– Låt oss ge Gyllene Hjorten 613 vårt utlåtande, bad Dvalin.

De doftade på sitt mjöd varpå de smakade stora klunkar som de sköljde noggrant i munnen innan de svalde. Några försökte hålla en barsk min, men gillande småleenden avslöjade dem på förhand.

– Ge oss era omdömen, fortsatte Dvalin.

De tretton höll nu upp sina högerhänder framför sig. Ett finger betydde att mjödet bedömdes vara taffel, fullgott för vardagliga middagar. Två fingrar betydde vaxat, ett mycket gott mjöd som lände heder till vem helst som bjöd på det. Tre fingrar, slutligen, betydde lackat. Det var ett mjöd som redan lagrats på ekfat och tålde att lagras långa tider på butelj samt uppvisade de allra främsta egenskaperna. Ett mjöd utöver det förnämliga.

Sigurd var en av tio som visade tre fingrar, de övriga endast två. Dvalin såg sig om och nickade.

– Jochim, min käre värd. I dessa vittnens närvaro ger vi dig rätt att kalla detta mjöd lackat. Har du gott om det?

– Jo, det har jag nog, svarade Jochim överlyckligt.

– Sätt då mitt namn på ett halvt fraktfat.

– Givetvis, min konung, givetvis.

Jochims ögon lyste av stolthet och han bugade upprepade gånger. Cathian å sin sida syntes nöjd med att få bekräftat det hon redan visste. Hon log roat åt sin makes bubblande lycka. 

Dvalin drack ännu en djup klunk som han med slutna ögon lät rinna nedför strupen.

– Mina vänner, sade han, jag har låtit er vänta, trots att ni sitter vid dukat bord. Jag skulle vilja be er hålla hungern stången ännu en stund, så att jag får berätta en saga innan ätandet börjar.

– Jag tror, sade Sigurd, att vi alla kommit för att höra din historia. Så om bara Jochim och Cathian förlåter oss, är vi villiga att ge oss till tåls.

Flera instämde i det sagda, varför Dvalin lutade sin yxa mot skänkbordet, satte nävarna i sidorna och började berätta:

– Jag har hållit mitt folk hemligt av goda skäl. Har man den yttersta fienden, tvingas man till de yttersta försiktighetsmått. De första av mitt folk fanns redan den gången gudarna skapade världarna i Världsträdet. Vår skicklighet i hantverk har väckt hänförd beundran i alla världar, men även den bittraste avund. Det var detta, avundens bittra gift, som i hat gavs till vår första konung, Modsognir och som släckte hans oändliga liv. Vår sorg var bottenlös och vår vrede omättlig. Mitt folk drog i strid mot själve Loke och hans avskyvärda jotnar … Vi gick mot vår undergång. Efter ett halvår av segrar kom nederlaget där vår här krossades. Endast spillror av mitt folk undkom och samlades i Älvstena dal. De flesta var sårade. Hjälplös tvingades jag se mina fränder dö omkring mig. Uråldriga mästare, aktade sedan tidernas gryning, förgicks i sina kluvna harnesk och brustna brynjor på det kalla hälleberget. Med fienden på väg att utdela det slutgiltiga slaget, hade vi inte ens möjlighet att ta vård om våra döda. I vanmakt byggde vi flottar och bar ombord de fallna, i hopp om att kunna frälsa dem från skändning. Bergen grät med oss när vi i skymningen stötte ut flottarna och såg dem föras bort på åns svarta vatten. Avskedet var för evigt, vi har aldrig kunnat återvända.

Dvalins röst bröts av sorgen och han sänkte sin tårfyllda blick mot golvet. Sigurds bröst värkte av Dvalins berättelse och han önskade att han funnit ord till tröst. Då såg han en slank skepnad från hallen stiga in i salen bakom dvärgen. Det var Enorinn, alvkvinnan från gårdagen, som började sjunga med ljus och klar röst, skälvande av rörelse. 

 

Jag gick att möta dagens slut

på alvers vis; i ensam ro.

Jag sökte mig i bergen ut,

till gränsbygds dvärgaslagna bro.

 

Dvalin frös med uppspärrade ögon och öppen mun. Orörlig såg han tomt framför sig medan sångens smekning fyllde salen.

 

Jag nådde nordvalls bortre slänt

som ned mot Älvstens å mig bar.

Ren aftonrodnadsalven tänt

sin skymningseld så djup och klar.

 

Och Sol hon for från sunnan höjd

att sjunka i sitt himmelshav.

Mitt älvasinne sken av fröjd

åt hälsningen som hon mig gav.

 

Då såg jag i den mörka nord,

på vattnets stilla stumma band.

En nyhet blev i tecken spord,

ett olycksbud från fjärran land.

 

Jag såg hur solen dröjde kvar.

Ur fejat smide sken dess glöd.

På vattnet rakt emot mig far,

ett bud om våldsam bragdedöd.

 

En flotte bärs av strömmen fram.

Den flyter djupt av mycken last.

Där står en dvärg vid styrbordsstam,

fast död, han håller rodret fast.

 

Han krönt sig med en hjälm av stål

hans skägg var flätat, håret kort,

och blicken mörk, så svart som kol

men tom, då hugen svävat bort.

 

Han bar på döda hjältars vis 

en rustning gapande av hål.

Jag såg hans väktarmödas pris

ett kastspjut genomstang hans bål.

 

Och framför döde rorsman låg

det dvärgar, minst ett hundratal.

I rad på rad jag hjältar såg

med slocknad blick och ande sval.

 

Så flotten flöt inunder bron

som dvärgar slog i svunnen tid.

Och ensam blev jag kvar med tron,

att dvärgfolk blott begynt sin strid.

 

Ty den som dräper likfärds vakt,

kan ej förväntas skänka nåd.

Och inför denna, ondskans makt,

skall dvärgar göra hjältedåd.

 

Sigurd var trollbunden av Enorinns sång. Hennes röst var klar som silverklockor men ändå skör och på gränsen att brista. Sigurd mindes hur hans fader varje årsdag efter landstigningen vid Aralond grät över sina stupade fränder. Han kände andnöd inför vidden av Dvalins förlust. I tystnaden som följde på Enorinns sång, hördes snyftningar från flera håll i salen. Dvalin, som lyssnat med sänkt huvud, såg upp och hans mörka ögon rann av tysta tårar. Han torkade kinderna med sina grova nävar och vände sig om. Enorinns grå ögon blänkte och hennes anlete var blekt då hon såg på Dvalin.

– Sången är gammal, sade hon. Jag har aldrig tidigare förstått dess verkliga innebörd. Du, min konung, har givit mig kunskap och i mig väckt den djupa sorg som dikten bär. Nu ser jag helt dess fasa och dess skönhet.

– Och du, väna alv, svarade Dvalin med rösten grumlad av rörelse, har äntligen löst mig från min ovisshet.

– Jag önskar inte ens en fiende, ovetskap om sina fallna …

– Du har skänkt mig visshet och ro i min sorg. Därför vill jag i min tur skänka dig denna.

Han stack handen innanför sin halslinning och drog fram ett vackert arbetat hängsmycke av silver med en gnistrande vit ädelsten infattad. Sigurd tyckte sig ana ett svagt skimmer kring smycket och många drog efter andan inför dess skönhet. Dvalin bugade djupt och höll fram smycket mot Enorinn.

– Jag suktar inte efter dvärgars skatter, sade hon med vemod, men jag vill ta emot den gåva som gives av ett gott hjärta. 

Hon böjde sitt huvud och lät Dvalin lägga kedjan om hennes hals.

– Jag tackar för din godhet mot en gammal dvärg, sade Dvalin med rörelse. Det finns mycket för oss att samtala om.

Enorinn skakade nästan omärkligt på huvudet och gick på lätta steg in i salen till Sigurd där han satt med Gil-Lome och Kei. Till hans förtjusning slog hon sig ned bredvid honom på bänken. Han såg belåtet hur allas blickar följde henne med den ljuva förälskelse som människor lätt känner då de möter en alv för första gången.

– Som ni hörde, fortsatte Dvalin, lyckades vi inte föra våra fallna i säkerhet. Vi gjorde vad vi kunde den gången men tvingades fly med Lokes härsmakt i hälarna. Vintern var över oss och fler dog varje dag. Det visade sig dock att i det djupaste mörker väntade frälsning. Ett folk som kallas resar kom till vår undsättning. De älskar inte dvärgar men de hatar Loke. De visade oss en flyktväg och de ställde sin här i den Ledes väg. Det var så vi kom till er värld och här har vi hållit oss dolda för att inte dra Lokes öga hit.

Dvalin tystnade och lät blicken vandra runt salen. Han vände sig till skänkbordet och tog en djup klunk av mjödet innan han fortsatte:

– I långa tider har den Höge låtit oss förbli dolda. Men Loke har funnit andra vägar och sträcker nu sin hand mot er människor. Naroniens furstar rustar för krig och den Höge manar oss dvärgar att stig fram ur skuggorna. Lyss till hans spådom:

 

Hör vad den Höge

hade att hälsa.

Bud åt er bålda

bad han mig bära:

Drömmar har Draupnirs

Drott åt er givit.

Tecken att tolka,

tecken att se.

 

Nu ser jag konungar

enade komma.

Uddjärn skall ända

furstens ondska.

Men upp ser jag redan

ur askan en annan,

mörkare makt

med kronan stiga.

 

Nu skall striden

ständigt stå

i lönndom långt

från lansens väg.

Färdighet fordom

fallen i glömska

åter må finnas

att ondskan ända.

 

Dvalins ord fyllde salen med besvärjelsens kraft. Sigurd tyckte sig höra en ödesmättad vind vina i kala trädgrenar och anade vingslag under takåsen. 

– Ett stort krig står för dörren, sade Dvalin. Den Höge säger oss att en ny furste skall resa sig och att kampen skall ske i lönndom. Han talar om färdighet fordom fallen i glömska … I den strid som väntar behövs kämpar som kan ta sig an fiendens skaror på fältet. Jag ser sådana kämpar framför mig denna afton. Vi behöver även djärva äventyrare som kan resa obemärkta, på jakt efter sådant som en gång varit känt, men fallit i glömska. Vi behöver dem som kan vinna människors förtroende, fråga sig fram, uppdaga sådant som dolts och finna sådant som gått förlorat. Jag tror mig även se sådana äventyrare här denna afton. Vi behöver dem som vågar bära bud på lönnliga vägar, som vågar ge hjälp, skydd och gömsle åt andra. Jag ser er framför mig, inte med en väpnad näve i striden, men med öppna hjärtan för kampen.

Dvalin tystnade och tog ännu en djup klunk av det prisade mjödet. Sigurd tyckte sig uppfatta ett menande ögonkast mot Kei, där denne satt.

– Vi dvärgar, fortsatte Dvalin, har djupa kunskaper om urtidens hemligheter och vi kan ta ett slagfält i besittning. Jag säger er, här och nu, att vi står på de fria folkens sida i det krig som väntar. Min fråga till dig är vad du är beredd att göra?

Dvalin såg med svarta, blixtrande ögon på de närvarande. Från man till man, kvinna till kvinna.

– Många stenar är nu i rullning, sade han. Under denna natt vill jag samtala med var och en av er och höra er mening. Men först skall vi njuta Gyllene Hjortens festmiddag! Låt oss undfägnas av Cathians och Jochims omsorger. Den Gyllene Hjortens skål!

Skålen besvarades och mjödet svaldes under andäktig tystnad. Sigurd var tagen av Dvalins ord. Det sjöd av kraft i honom och han såg sig otåligt om. En randersk ryttare vid det andra bordet mötte hans blick och nickade beslutsamt. En av de yngre jägarna vid Ulvfindels sida fingrade på fjädrarna som stack upp ur hans koger. Sigurd såg att Dvalins ord väckt lusten hos flera av de andra gästerna. Den allvarliga tystnaden vilade ännu i salen och Sigurd vände sig viskande till Kei:

– Visste du om detta?

– En del, en del inte.

Runt om dem började flera av gästerna viska till varandra och snart bröt ett livligt sorl ut. 

Jochim hämtade ett bord åt konungen medan Cathian bar in fat och skålar tills en fullständig festmåltid stod uppdukad på borden. Sigurd påmindes av de angenäma dofterna att han, efter den långa aftonen innan, ätit sparsamt under dagen. Utan att vänta på fler anmodanden eller skålar tog han för sig.

– Nu vill jag veta, sade han och lutade sig framåt mot Kei. Var har du varit och vad har du i lag med Dvalin?

Kei stelnade och hans enögda blick flackade kort innan han viskande svarade:

– Det var han som den gången för länge sedan sökte upp mig och berättade om mitt ursprung.

– Aha, svarade Sigurd sakta. Det förklarar en del.

– Det var efter hans anvisningar jag hittade vägen in i Nars palats. Och ringen var inte det enda jag kom över.

Han förde handen förbi bröstet och pekade flyktigt nedanför halsgropen innan han vände ögat mot Enorinn.

– Vad viskar ni om? frågade en brynjeklädd kvinna bredvid Kei. Vad kan vara hemligt efter det Dvalin berättat?

– Låt oss fortsätta samtalet vid ett annat tillfälle, väste Kei i Sigurds öra.

– Du har rätt, sade Sigurd till kvinnan. Dvalin har gjort oss som sitter här till syskon i kampen. Den Höges skål!

Han uttalade skålen med halvhög röst. Flera vid bordet hörde honom och tog upp skålen, som besvarades av samtliga i salen. Därefter fortsatte sorlet och ätandet vilket gav Sigurd möjlighet att ta upp lättsammare ämnen.

Timmarna gick och Cathian trollade ständigt fram fat med nya rätter ur köket. Jochim gick förtjust omkring och solade sig i alla de lovord som till stor del tillkom hans maka. Samtidigt såg han till att alla dryckeskärl förblev fyllda. Några timmar efter midnatt avtog slutligen ätandet. Gästerna lutade sig dästa tillbaka och lossade sina bälten. Flera reste sig och gick ut medan de som satt kvar antingen samtalade lågmält med de närmaste, eller förde livfulla samtal tvärs över borden.

Dvalin hade bjudit in gäster till sitt bord för att kunna samtala medan ätandet ännu pågick. Nu var taffeln bruten och han rörde sig mellan borden och sökte upp gästerna en efter en, alldeles som han sagt. Sigurd betraktade honom nyfiket och såg att de flesta tycktes växa under samtalet. De sträckte på sig och nickade bekräftande åt Dvalins ord.

Slutligen kom turen till Sigurd. Dvalin steg fram, lade sin kraftiga näve på hans skuldra och bad om tillåtelse att slå sig ned. Enorinn reste sig, nickade mot konungen och lämnade snabbt salen. Både Gil-Lome och Kei hade redan gått ut, så det fanns gott om plats i bänken.

– Sigurd, son av Bue, jag är glad att se dig här.

– Säg mig varför min närvaro betyder något för dig, svarade Sigurd.

– Jag vet hur Bue kom till Aralond och hur han blev jarl. Jag förväntar mig att hans son skall visa samma goda förmågor. Jag vet att du kommer att låta tala om dig.

– Det vill jag skåla för!

– Du är även den högste i rang från Aralantha denna afton.

– Det är möjligt, medgav Sigurd avvaktande.

– Du är son till en jarl.

– Det gör mig inte annorlunda än de andra gästerna.

– Tvärtom. Din far är med och styr riket i jarlarådet. Han var en av dem som stödde Eduron när beslutet fattades att angripa Naronien. Tro inte att du är skild från det.

– Vad jag vet om det som dryftas i jarlarådet, talar jag inte om med någon, sade Sigurd kort.

– Det gör du klokt i. Mycket klokt. Jag vill heller inte veta. Jag menar bara att du vuxit upp i kretsen närmast konungen. Du kommer att upptäcka vilka möjligheter det för med sig.

– Jag känner mig mest påpassad.

– Du kommer att märka att du egentligen är uppmärksammad. Tro mig, du har stora möjligheter och jag ser i dig en man som kommer att göra det mesta av dem.

– Tack.

– Tacka mig inte, sade Dvalin, jag säger bara vad du visar mig. Men en sak skall jag göra för dig, som skulle kunna förtjäna tacksamhet. Jag förstår att du vill resa obemärkt, men den här brynjan klär dig inte. Kom tillbaka till detta värdshus, om exakt ett år, så skall du få en dvärgasmidd brynja, värdig din äventyrslust.

– Varför vill du ge mig en sådan? Jag har ingenting att ge en dvärgakonung i gengäld.

– Du behöver bara lova mig en sak, så väger vår tacksamhetsskuld lika. Lova mig … svär att alltid följa ditt hjärta.

– Det var en märklig önskan.

– Svär! upprepade Dvalin lugnt.

Sigurd häpnade. De flesta brukade be honom använda sitt huvud när han följde sitt hjärtas ingivelser. Dvalin visste uppenbarligen något andra inte visste. Sigurd anade att konungen höll en dörr på glänt åt honom:

– Nåväl. Jag, Sigurd, son av Bue, svär att alltid följa mitt hjärta.

– Gott, jag kommer att hålla dig vid din ed. Om ett år skall du få en brynja som andra jarlar kommer att tråna efter.

– Låt mig den dagen bjuda på mjöd som gengåva! 

– Det vore mitt nöje, Sigurd son av Bue. 

Dvalin såg utforskande på honom som om han vägde sina intryck. Så brast han ut i ett bullrande skratt. Sigurd såg vaksamt på honom och tyckte sig bara se vänlighet i de svarta ögonen. Därmed kände han sig trygg att dvärgen skrattade med honom och inte åt honom och brast ut i skratt även han.

En stund senare steg Sigurd ut på värdshusets trappa, där han en stund blev stående för att låta ögonen vänja sig vid mörkret. Natten var svart och tyst. Sorlet inifrån salen hördes tydligt ut och ljuset från fönstren lockade med värme. 

– Du var med och begravde honom, sade en djupt sjungande röst bakom honom.

Sigurd vände sig om och såg den svartklädda kvinnan som hela kvällen suttit orörlig bredvid spisen.

– Vem frågar? sade han avvaktande.

– Jag såg dig. Hur såg han ut?

– Menar du mannen i skogen?

– Hur många hur du begravt sedan du kom hit? frågade hon spydigt.

– Vad vill du?

– Jag är satt att häva en förbannelse. Jag vet mycket, men inte nog. Hur såg han ut?

– Hans ansikte var borta, som om han varit död i år …

– Men hans kropp dog nyss. Det är de förbannade som verkat.

– Illvättar?

Hon rynkade de välvda ögonbrynen och drog sig några tum bakåt.

– Du vet?

– Mycket, men inte nog, log Sigurd.

– Håll dig undan. Det är det enda du behöver veta, svarade hon innan hennes blick fastnade på något ute i natten. 

Sigurd vände sig om och såg Gil-Lome komma längs stigen från vägen då Zaffra steg fram ur skuggorna och närmade sig alven. Sigurd vände sig om och såg att kvinnan försvunnit. Han drog sig in i hörnet mellan farstun och storstugan och lyssnade.

– Så finner vi till sist en möjlighet att talas vid, sade Zaffra.

Trots att hans röst var mild, kände Sigurd obehag där han stod.

– Ja, det har varit många att samtala med sedan vi möttes borta på vägen, svarade Gil-Lome.

– Jag ser att du funnit en frände.

– Det är en sann glädje. Jag träffar sällan andra av mitt folk.

– Jag förstår, sade Zaffra. Själv känner jag mig ofta ensam med mina långa år och mina tankar.

– Du kom ändå i ett stort sällskap.

– Man kan vara ensam även bland andra.

– Så sant, medgav alven.

– Jag såg att du talade länge samman med Dvalin, sade Zaffra.

– Vi samtalade en stund, så som han gjort med oss alla.

– Även jag har haft nöjet att samtala enskilt med dvärgakonungen. Vad tror du om honom, Sigurd? sade Zaffra och vände sig rakt mot det mörka hörnet.

– Det är inte min sak att värdera honom, svarade Sigurd och steg nedför trappan. Men jag måste säga att hans berättelse gjorde intryck.

– Verkligen, instämde Zaffra. Det är en gripande historia och vi känner alla den medkänsla som Dvalin önskar. Men vad vet vi om hans bevekelsegrunder?

– Vad menar du? frågade Sigurd vaksamt.

– Jag menar att vi vet väldigt lite om dvärgar. För att säga som det är har de hållit sig undan från oss i otaliga mansåldrar. Vet vi varför? Och vet vi varför de plötsligt vill ta sin plats bland oss?

Sigurd fylldes av olust. Gamlingens tonfall var vänligt men det låg misstro i hans tal.

– Jag tycker det är tydligt, svarade Sigurd. Den Höge har kallat dem att hjälpa till att störta Naroniens furste och hindra att någon ännu värre tar hans plats.

– Låt oss anta, fortsatte Zaffra med vänlig röst, att de verkligen vill störta Naroniens furste. Hur vet vi att de inte vill ha Nemevids tron för sig själva? Tänk om det i själva verket är dem den Höge varnar för?

– Det finner jag otänkbart, utbrast Sigurd.

– Varför det? Har konungen lovat dig något för din trohet?

– Nej… eller … nej. Vi har inte pratat om min trohet till honom.

– Men han har erbjudit dig något du åtrår? fortsatte Zaffra.

– Vänner kan väl ge varandra gåvor?

– Självfallet. Vänner skall absolut ge varandra gåvor. Gåvor som båda kan ge och ta emot utan att hamna i skuld.

– Jag ogillar det du försöker säga, avbröt Gil-Lome.

– På vad sätt? frågade Zaffra med samma vänliga röst han haft under hela samtalet.

– Du försöker framställa Dvalin i dålig dager fast vi vet så lite om honom, sade Gil-Lome.

– Och han försöker framställa sig själv i ljus dager, fast vi vet så lite om honom, sade Zaffra.

– Jag litar ändå på min magkänsla.

– Gör du? Säg mig, min käre Gil-Lome … du är av alvsläktet och har redan levt flera mansåldrar. Säg mig ärligt … har du endast hört gott om dvärgar?

Gil-Lome mörknade och såg tigande på den gamle.

– Jag tänkte väl det, fortsatte Zaffra nickande.

Just då kom Jochim ut på trappen och slog i en klocka.

– Konungen önskar er närvaro i salen!

Sigurd tog vara på möjligheten att snabbt avsluta samtalet. Han nickade kort mot Zaffra och bjöd Gil-lome att följa med in i salen. Runt om dem återvände flera gäster från sina ärenden och snart hade alla åter slagit sig ned i sina bänkar. Den svartklädda kvinnan satt åter orörlig på sin plats och dolde sitt ansikte bakom en neddragen svart huvudduk. Kei var den sista att återvända och ursäktade sig då han trängde sig fram till sin plats, nästan längst in i salen. 

– Bästa äventyrare! dundrade Dvalin i det han reste sig upp från sitt säte och såg ut över salen. Det har varit mycket lärorikt att samtala med er denna afton. Ni utgör en enastående skara, i stånd till stordåd. När jag säger stordåd menar jag inte bara dåd på slagfältet. Jag menar alla slags stordåd i en kamp som kommer att kräva oväntade saker av oss. Ni kommer att hjälpa dem som behöver hjälp, ni kommer att finna det man försökt dölja och ni kommer att uppdaga det som ingen levande känner till. Några av er behöver mer tid innan ni kan ta ställning. Andra behöver rådgöra med nära och kära. Men jag vet redan nu att ni alla kommer att spela er roll i den nya tid som gryr. Jag och mitt folk har tagit ställning! Vi kommer inte att vila förrän en god furste sitter på Nemevids tron. Jag bjuder er skålen för den urgamla drömmen. Drömmen om ett fritt Naronien. Nardraum!

– Även jag har tagit ställning, sade Kei och reste sig.

– Aralantha har tagit ställning, utbrast Sigurd och steg upp. Så har även jag. Vi kommer att ses i den kamp som redan börjat.

– Räkna med mig, sade Zaffra och höjde sitt krus. Jag har tagit ställning och jag lovar er att vi kommer att mötas i striden om Nemevids tron.

En efter en reste sig tills alla stod upp med höjda krus. När Dvalin upprepade skålen för drömmen om ett fritt Naronien, svarade alla som en.

– Nardraum!


2. Morgands kall

 

Dagen efter Dvalins rådslag steg Sol på en klarblå himmel utan att någon vid Gyllene Hjorten uppmärksammade det. Det var först när Cathian i den tionde timmen ställde fram några stora kannor rykande hett svartväcke, som några av gästerna slog upp ögonen. Efter de första trevande rörelserna repade sig gästerna förvånansvärt snabbt och när Jochim bar in det nybakta brödet kom de flesta på fötter.

Den iver som härskat då Dvalin avslutade sitt rådslag under natten var lika påtaglig i dagsljus. Gästerna gav sig hän åt värdparets frukost med glupande matlust och talade uppsluppet om de resor de hade framför sig. Cathian vann allas hjärtan då hon gick runt och stack till var och en ett knyte med minst två dagsresors färdkost. Uppfyllda av beslutsamhet gav sig gästerna av, efter att högtidligt ha upprepat sina löften från nattens rådslag. Många var besvikna över att inte finna dvärgakonungen i salen, men de nickade i samförstånd då Jochim förklarade att han givit sig av för brådskande ärenden i norr.

Vid middagstid var det endast Kei, Sigurd och Gil-Lome som ännu satt kvar i uppsluppet samspråk. Sigurd och Gil-Lome menade att vistelsen på värdshuset varit resans höjdpunkt och det var med viss motvilja de planerade att återvända till Aahren. Kei dröjde sig kvar för att ta del av alla nyheter han kunde från Aahren och skolan. Han mindes sitt år i Aahren som ett av sina bästa och han längtade ofta tillbaka. Till slut reste sig Gil-Lome och förklarade sig redo att ge sig av. Kei följde dem till portalen.

Efter avskedet stod Kei kvar under det stora lärkträdet och såg Sigurd och Gil-Lome försvinna bakom ett krön på landsvägen. Han avundades Sigurd både hans ungdomliga bekymmerslöshet och att han ännu hade sin far i livet. Själv hade han förlorat båda. Han log vid tanken på de sorglösa upptåg Sigurd dragit med honom på och skrattade till för sig själv där han stod.

– Så var vi av med dem, hörde han en röst alldeles bakom sig.

Han snodde runt och fick syn på den svartklädda kvinnan som tillbringat hela helgen sittande vid spisen i salen. Hon var lika lång som han och stod obehagligt nära. Han rätade på sig och lutade sig framåt när han svarade:

– Men du är kvar?

– Mig blir man inte av med så lätt, sade hon och såg utmanande på honom med sina mörka ögon.

– Inte? Men vad skall jag med dig till? frågade Kei, angelägen om att själv kunna ge sig iväg.

– Frågan är vad jag skall med dig till, sade hon, nästan sjungande.

– Om inte du heller vet, är vi klara med varandra, sade han och började gå ned mot värdshuset.

– Jag skall lyfta illvättarnas förbannelse.

Kei stannade i steget och vände sig om. Kvinnan höll händerna utslagna så att hennes vida ärmar kom att likna svarta vingar. Hon hade lyft huvudet och såg stolt på honom. Han granskade lagren av tunt svart tyg i hennes klädnad i hopp om att finna något föremål eller någon enskildhet som berättade vem hon var. Men han fann inget.

– Vet du hur du skall göra? frågade han tvivlande. 

– Inte än, men du skall hjälpa mig. Jag har sett din ring. Du skall följa mig och se det jag behöver få sett.

Han kände med tummen och förvissade sig om att ringen var vänd med infattningen inåt. Han tänkte på Dvalin som väntade honom vid vägmotet och bestämde sig för att konungen kunde vänta en liten stund till.

– Jag köper oss en kanna mjöd, sade han. Jag kommer att lyssna tills den är tom. Men då går jag.

– Du vet hur man får en kvinna att känn sig utvald, muttrade hon och gick före mot värdshuset.

Hon stegade raskt genom hallen och in i salen där hon för första gången slog sig ned vid ett bord. Kei kastade en längtansfull blick på sin ränsel i hallen, men följde henne in. Jochim, som städade salen efter den sena frukosten, sken upp med ett förvånat leende.

– Redan tillbaka, log han. Vad får det lov att vara?

– En kanna mjöd och två krus, muttrade Kei och slog sig ned mitt emot kvinnan.

– Nu vill jag höra din berättelse, sade han och lade händerna på bordet.

– Jag är Morgand, svarade hon, utsänd av hrinna Sigrdriva att häva den förbannelse som drivit illvättarna ur sina gravar.

– En god början, medgav Kei, och då har mjödet inte kommit ännu.

– Mitt hem är bergen och skogarna runt Lamben, fortsatte hon. Jag är bevandrad i de mörka konsterna, men mitt kall är ljusets.

– Lite som jag, flinade Kei och lade en silverkärve i handen på Jochim som fyllt två krus och ställt kannan på bordet.

– Det vilar ett mörker över dig, men du är inte bevandrad och vet inget om konsterna. Jag kommer att lära dig, men du måste lyssna. Jag har verkat i många år för att nå de kunskaper jag har och förvärva mina förmågor. Med det har jag även förvärvat ett anseende. Otaliga är de olyckor och förbannelser jag kunnat lyfta. Därför sökte hrinna Sigrdriva upp mig.

– Sigrdriva av Randersborgsklanen? frågade Kei som kände att hrinnans namn gav mer tyngd åt Morgands historia.

– Känner du henne?

– Vi har aldrig mötts, men jag känner hennes rykte.

– Hon är som en drottning i ett rike som saknar en, sade Morgand. Hon sökte upp mig, då hon hört om mina förmågor, och bad mig om hjälp att slutföra något hon själv påbörjat. För fem år sedan begav hon sig till Tingsnäs, platsen för lombernas sista överfall.

– Var det där rådslaget hölls? frågade Kei som hört om lombernas härjningar av kusterna och de ansträngningar som gjorts för att få stopp på dem.

– Rådslaget avbröts när lomberna anföll. Jag har hört att det var en fasansfull strid. Sigrdriva kom till platsen någon månad efter slaget. Både landsidans fallna försvarare och de stupade lomberna var sedan länge gravlagda. Men den afton hon kom dit rådde ingen gravfrid. En isande kall dimma steg ur marken och skugglika skepnader rörde sig osaligt. En ryttare hade återvänt för att söka ett smycke som förlorats i striden och han angreps av vålnader. Ur dimman hördes hest väsande röster, ekande som om de steg ur ett gruvschakt. Ryttaren var nära att duka under då Sigrdriva drev sin häst in i dimman och utmanade skuggorna. Trots att hon red en av de förnämsta hjorvahingstarna, greps den av sådan skräck att hon valde att sitta av och till fots möta skuggorna medan hästen flydde i sken. Den natten fördrev hon vålnaderna från Tingsnäs. Hon fördrev de vättar som genom en fruktansvärd förbannelse bundits till vår värld, trots att de dött ifrån den. Hon fördrev illvättarna från platsen.

– Hur kunde hon fördriva vättars vålnader? utbrast Kei häpet.

– Det märks att du inte träffat henne, sade Morgand torrt.

– Och vari består ditt uppdrag om hon nu fördrivit dem?

– Hon fördrev dem från Tingsnäs, men hon förgjorde dem inte. Därför hemsöker illvättarna den värld vi lever i och de hatar oss levande.

– Så du tänker dräpa dem?

– De är redan dräpta. Jag skall häva den förbannelse som håller dem kvar. 

– Vad gör du då här?

– Vad gör de här? Varför har illvättar lämnat Randersmarks vindpinade kuster och sökt sig till Björkskogens hjärta?

Kei mindes vad Gil-Lome sagt, att någon som både illvättar och vättar fruktar fått dem att samarbeta. Han insåg att han förbisett något under rådslaget.

– Något har fört dem hit, fortsatte Morgand. Jag har lärt mig känna deras närvaro. Jag följer deras spår. Här har jag känt något annat. En aning om den makt som skapade dem.

– Zaardras berättar märkliga saker om dessa trakter, sade Jochim som just sopade ut det sista av askan ur spisen.

– I sanning en märklig trakt, instämde Morgand, och det finns ett svagt eko här av den kraft jag talar om. Men den var starkare i går. 

– Skulle någon av gästerna …? frågade Jochim förfärat.

– Jag vet inte, sade Morgand, jag har aldrig känt så många främmande krafter verka samtidigt. De egendomliga alverna … och Dvalin. Han känns inte som en del av vår värld. Jag vet inte vad jag skall tro.

– Jag går i god för att Dvalin inte skapat några illvättar, sade Kei.

– Det har jag heller inte sagt, sade Morgand häftigt. Men han är mig främmande.

– En spännande historia, sade Kei och hällde det sista mjödet ur kannan i Morgands krus. Vad vill du att jag skall göra?

– Du skall följa mig till Tingsnäs och använda din ring för att ge mig svar på mina frågor.

– Det kan jag inte, mina tjänster är redan tingade. Jag reser norrut då jag tömt mitt krus.

– Kan du tåla att illvättar hemsöker vår värld? frågade Morgand utmanande.

– Inte alls. Tvärtom. Men det finns värre krafter att tygla.

– Gör det då. Och sök sedan upp mig i Lärke om tre månader.

Kei såg att hans krus var nästan tomt. Han vägde det i handen och begrundade Morgands historia. Vid ett annat tillfälle hade han avfärdat henne. Men efter att ha begravt illvättarnas offer för bara två kvällar sedan, var han benägen att tro henne. Han drack sitt krus i botten och satte det i bordet.

– Ge mig sex månader, sade han.

– Du kommer att hålla ditt ord, sade hon hotfullt. Om sex månader väntar jag dig på Luntbindaren i Lärke.

– Utmärkt, sade han. Jag längtar efter randerska lamm och belchari.

Med det reste han sig, log tacksamt mot Jochim, lämnade salen, tog sin ränsel och gav sig av.


Efterord

 

Laurentius Krönika – Hären som försvann, är den andra delen i berättelsen om Erborigien. Boken är fritt baserad på en lajvkampanj och det första kapitlet ”Konung Dvalins rådslag” utspelade sig i verkligheten redan 1985. Flera av de roller som steg in på värdshuset Gyllene Hjorten den gången har utvecklats och tagit plats i den fortsatta historien. Sedan dess har många fler besökt Erborigien och bidragit till dess utveckling.

Jag vill rikta mitt tack till Thomas Boqvist som under alla år varit min kreativa medskapare och en av dem som besökte Gyllene Hjorten år 618. Han har löpande lämnat sitt samtycke till de utvikningar och fördjupningar jag gjort eller föreslagit andra riktningar när jag skrivit min berättelse.

Martin Ahlman och Annika Alvesköld har båda provläst, korrat och kommenterat. Inte bara en gång, utan många. Även om detta är den andra delen har flera språk- och ordval har stötts och blötts så att finputsa den Erborigiska stilen. Verkliga supporters.

David Frost var den som läste det manus som somnat in i mitten på 1990-talet och sparkade hårt nog för att jag på allvar skulle ta mig an skrivandet igen. Utöver allt annat stöd har han skapat de vackra kartorna till boken. Ja, och så brygger han mjöd.

Jag vill verkligen tacka Michaela Gester på textvärt för hennes arbete med korrekturet. Jag har valt att frångå svenska skrivregler i vissa avseenden och hon har påpekat att det strider mot hennes professionella övertygelse, men därefter valt att utgå från mina önskemål. Hon har till och med korrigerat ställen där jag inte varit konsekvent, utan följt regler jag sagt mig vilja bryta. Hon har även örnkoll på alla egendomliga namn och kommer med värdefulla inspel utöver det grundläggande korrekturet. Stort tack.

Jag måste bara tacka Robusten, den ståtlige Fredriksborgare som inspirerat till den förnämliga Odelsbergaren, de aralanthiska riddarnas drömhäst.

Jag vill tacka Lionvalley Publishing för ett utvecklande och positivt samarbete. Torbjörn Löwendahls professionella och entusiastiska coachande har varit både roligt och nyttigt i utvecklingen av mitt skrivande. Tack också till Eva Lindberg som överträffat sin succé från första delen och skapat ett ännu läckrare omslag. 

Slutligen vill jag tacka min vapendragare och mitt stora stöd i livet, Heléne Gussman, som trott på mig hela vägen. Hon har peppat, ifrågasatt, föreslagit, inspirerat och givit nya perspektiv. Hon utmanar mig på ett otroligt utvecklande sätt. Och hon har även tagit fotot på ryttaren till omslaget.

Vi ses i Laurentius Krönika – Slaget på Nebreon.

Stefan Eriksson
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